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บทคัดย่อ 
  จดหมายธุรกิจมีบทบาทส าคัญต่อการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจในปัจจุบัน ค าปรากฏร่วมเป็นค าประเภท
หนึ่งที่พบได้บ่อยในการเขียนจดหมายธุรกิจ การศึกษาครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือ (1) ศึกษาประเภทของค า
ปรากฏร่วมที่นิยมใช้ในจดหมายธุรกิจ (2) ศึกษาค าปรากฏร่วมที่พบความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจในแต่ละ
ประเภท โดยมุ่งศึกษาจดหมายธุรกิจ จ านวน 6 ประเภท ได้แก่ จดหมายสอบถาม จดหมายตอบการสอบถาม 
จดหมายสั่งซื้อ จดหมายตอบรับการสั่งซื้อ จดหมายร้องเรียน และจดหมายตอบการร้องเรียน ประเภทละ 50 
ฉบับ รวม 300 ฉบับ จากแหล่งข้อมูลในเว็บไซต์ออนไลน์ 118 เว็บไซต์ ใช้โปรแกรม AntConc หาความความถี่
ของค าศัพท์และวิเคราะห์ค าปรากฏร่วม และใช้โปรแกรม TagAnt วิเคราะห์ชนิดของค าศัพท์ งานวิจัยนี้พบว่า
จดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภทใช้ค าปรากฏร่วมรวมทั้งสิ้น 1,717 ค า ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์มีความถี่สูง
ที่สุด จ านวน 1,163 ค า (67.73%) ซึ่งพบค าปรากฏร่วมประเภท Noun + Preposition มากที่สุด จ านวน 
603 ค า (14.76%) ส่วนค าปรากฏร่วมที่พบความถ่ีสูงสุดและถูกใช้ในจดหมายธุรกิจทุกประเภทได้แก่ค าว่า like 
to ซึ่งจัดอยู่ในค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Preposition 
 
ค าส าคัญ: ค าปรากฏร่วม จดหมายธุรกิจ ค าไวยากรณ์ 
 
Abstract 

Business letters play an important role in business communication. English collocation 
is frequently used in business letters. This study, therefore, aimed (1) to identify types of 
collocation used business letters, and (2) to study the frequent collocation used in each type 
of business letters. This study focuses on six types of business letters: inquiry letter, reply 
inquiry letter, order letter, reply order letter, complaint letter and reply complaint letter. 50 
letters of each type were collected; a total of 300 letters from 118 websites were investigated. 
The concordance software AntConc was used to identify the collocation, and TagAnt was used 
to identify part of speech. The results show that collocations were used in all 6 types of 
business letters with a total of 1,717 words. The most frequent type of grammatical 
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collocations found is Noun + Preposition (603 words, 14.76%) while "like to” is a grammatical 
collocation that is frequently found in all types of business letters. 

 
Keywords: Collocations, Business letters, Types of Collocation, Grammatical 
 
บทน า 
          ในยุคปัจจุบันที่ภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญเป็นอย่างมากในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ จดหมาย
ธุรกิจที่เป็นภาษาอังกฤษเป็นช่องทางหนึ่งที่มีบทบาทส าคัญต่อการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ (Sinturat, 2010) 
จดหมายธุรกิจแต่ละประเภทมีความแตกต่างกันขึ้นอยู่กับสถานการณ์และบริบทของการสนทนา ทรงธรรม 
วงศ์วิรุฬห์ (2563) ได้กล่าวว่าการจัดประเภทของจดหมายธุรกิจนั้นสามารถจ าแนกได้ตามวัตถุประสงค์ของ
บุคคลหรือตามบริบท จดหมายธุรกิจประเภทหลักๆ ได้แก่ จดหมายเพ่ือให้ข้อมูล (Information letters) 
จดหมายให้ข้อเสนอทางธุรกิจ (Letter of business offer) จดหมายส่วนบุคคล (Personal letter) และ
จดหมายทางสังคม (Social letter) (Sviatiuk, 2015)  
 ค าศัพท์นับว่ามีความส าคัญเป็นอย่างมากในการสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษ (Nation, 1990) โดยเฉพาะ
ในการเขียนจดหมายธุรกิจ Fries (1952) แบ่งค าศัพท์ภาษาอังกฤษออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ค าเนื้อหา 
(Content words) และค าไวยากรณ์ (Function words) ซึ่งค าเนื้อหาเป็นค าที่บอกความหมายของค า เช่น 
ค านาม ค ากริยา ค ากริยาวิเศษณ์ และค าคุณศัพท์ ในส่วนของค าไวยากรณ์เป็นค าที่เชื่อมข้อมูลกับค าอ่ืน  ๆ 
และมักจะเปลี่ยนความหมายไปตามโครงสร้างในประโยค เช่น ค าบุพบท ค าสรรพนาม ค าสันธาน ค ากริยาช่วย 
หรือค าแสดงปริมาณ เป็นต้น การศึกษาค าศัพท์เฉพาะกลุ่มค า หรือเรียกว่า ค าปรากฏร่วม (Collocation) ท า
ให้เรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น และยังช่วยให้สามารถฟังและโต้ตอบ
เป็นภาษาอังกฤษได้อย่างรวดเร็ว (Hill, 2001) ส าหรับการเรียนภาษาอังกฤษในประเทศไทยนั้นยังขาดการเน้น
เรื่องการสื่อสารและวงค าศัพท์ต่าง ๆ โดยเฉพาะค าปรากฎร่วม การใช้ค าปรากฏร่วมยังเป็นปัญหาเรื้อรังมา
นานและยังไม่ได้รับการแก้ไขอย่างตรงจุด    (สุปรานี พุ้ยมอม และคณะ, 2555) นักภาษาศาสตร์ได้ให้ค านิยาม
ของค าปรากฏร่วมอย่างหลากหลาย อาทิเช่น    สุพรรณี ปิ่นมณี (2546) ให้ค านิยามไว้ว่า ค าปรากฏร่วม 
หมายถึง การที่ค าตั้งแต่สองค าขึ้นไปปรากฏอยู่ร่วมกันอย่างกลมกลืนเป็นธรรมชาติ  แล้วสร้างหน่วย
ความหมายใดหน่วยความหมายหนึ่งขึ้นมาร่วมกัน โดยบริบทในการอยู่ร่วมกันจะเป็นตัวก าหนดว่าในประโยค
นั้นๆ ค านั้นๆ ใช้ความหมายใด ความหมายหลัก ความหมายรอง หรือความหมายเชิงเปรียบเทียบ Conzett 
(2001, p. 73) ให้นิยามไว้ว่า ค าปรากฏร่วม หมายถึง ค าสองค า หรือมากกว่าที่มีแนวโน้มที่จะเกิดร่วมกัน 
นอกจากนี้ Lewis (2008) ได้ให้ค านิยามไว้ว่า ค าปรากฏร่วม หมายถึง การรวมกันของค าหลายค าซึ่งปรากฏ
พร้อมกันอย่างสม่ าเสมอ  

การแบ่งประเภทของค าปรากฏร่วมตามหลักการของ Lewis (2000) สามารถแบ่งออกเป็น ค าปรากฏ
ร่วมเชิงค าศัพท์ (Lexical collocations) และค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) 
ดังต่อไปนี้ 
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          ค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์  
          (Lexical collocations)  
          1. Adjective + Noun 
          2. Verb + Noun 
          3. Noun + Noun 
          4. Verb + Adverb 
          5. Adverb + Adjective 
          6. Noun + Verb        

ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์  
(Grammatical collocations)  
1. Adjective + Preposition 
2. Verb + Preposition 
3. Noun + Preposition 

 
 

นอกจากนี้ยังมีนักภาษาศาสตร์อีกหลายท่านที่แบ่งประเภทของค าปรากฏร่วมไว้แตกต่างกัน ซึ่งงานวิจัยนี้
เลือกใช้แนวคิดของ Lewis (2000) ในการแบ่งประเภทของค าปรากฏร่วมในจดหมายธุรกิจ การศึกษาค าปรากฏ
ร่วมในงานวิจัยของ Watcharakaweesilp (2013) แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนที่สามารถน าค าปรากฏร่วมมาใช้ได้อย่าง
หลากหลายและถูกต้องนั้นสามารถบ่งบอกถึงความถนัดทางภาษาของผู้เรียน และในการสอนภาษานั้นจ าเป็นต้อง
ส่งเสริมและพัฒนาทักษะการเรียนและการสอน โดยงานวิจัยมุ่นเน้นศึกษาการใช้ค าปรากฏร่วมจ าเพาะในบริบท
ทางธุรกิจ นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยของ Mohamad et al. (2020) ศึกษาความถี่ของกลุ่มค าศัพท์ในจดหมายธุรกิจ
ออนไลน์ ผลการศึกษาพบการสร้างประโยคมากที่สุด รองลงมาพบค าปรากฏร่วมจากคลังข้อมูลจดหมายธุรกิจ
ออนไลน์ และพบว่าส่วนใหญ่กลุ่มค าศัพท์ในจดหมายธุรกิจออนไลน์นั้นสามารถพบในจดหมายธุรกิจขององค์กร
ต่างๆ จึงอาจกล่าวได้ว่าการศึกษาค าปรากฏร่วมและประเภทของค าปรากฏร่วมในจดหมายธุรกิจนับเป็นสิ่งส าคัญ
ต่อการช่วยพัฒนาทักษะทางภาษาอังกฤษและจดจ าค าศัพท์ไปใช้อย่างถูกต้องในการเขียนจดหมายเพ่ือเป็น
ประโยชน์ในการติดต่อสื่อสารกับบุคคลและองค์กรต่างๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาประเภทของค าปรากฏร่วมที่นิยมใช้ในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภท 
2. เพ่ือศึกษาค าปรากฏร่วมที่พบความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภท 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

วิธีการด าเนินการวิจัยในการศึกษาครั้งนี้ประกอบด้วยแหล่งข้อมูล เครื่องมือวิจัย ขั้นตอนการด าเนินงาน
วิจัยและการวิเคราะห์ข้อมูลซึ่งอธิบายไว้ ดังต่อไปนี้ 
แหล่งข้อมูล 
          ผู้วิจัยสืบค้นจดหมายธุรกิจ 6 ประเภท จาก 118 เว็บไซต์ออนไลน์ ซึ่งประกอบด้วย จดหมายสอบถาม 
(Inquiry letter) จดหมายตอบการสอบถาม (Reply inquiry letter) จดหมายสั่งซื้อ (Order letter) จดหมาย 
ตอบรับการสั่งซื้อ (Reply order letter) จดหมายร้องเรียน (Complaint letter) และจดหมายตอบการร้องเรียน 
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(Reply complaint letter) ประเภทละ 50 ฉบับ รวมทั้งหมด 300 ฉบับ  ผู้วิจัยเลือกข้อมูลจากเว็บไซต์ที่มีความ
นิยมในการใช้งานซึ่งข้อมูลที่เลือกมาจะตรงตามรูปแบบในการเขียนจดหมาย 
เครื่องมือวิจัย 

1. โปรแกรม AntConc เวอร์ชั่น 3.5.8 พัฒนาโดย Anthony (2018) ใช้ในการรวบรวมข้อมูลเพ่ือหาความถี่
ของค าศัพท์โดยการจัดเรียงตามล าดับความถ่ี และใช้ในการวิเคราะห์ค าปรากฏร่วมที่พบในข้อมูล 

2. โปรแกรม TagAnt ใช้ในการวิเคราะห์ชนิดของค าศัพท์ 
3. โปรแกรม Microsoft Word 2019 ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล จัดเรียงข้อมูล และแปลงไฟล์ข้อมูล 
4. โปรแกรม Microsoft Excel 2019 ใช้ในการเก็บรวบรวมผลข้อมูล ค านวณข้อมูล และจัดเรียงข้อมูล 

ขั้นตอนการด าเนินงานวิจัย 
1. ดาวน์โหลดจดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภท จ านวน 300 ฉบับ จาก 118 เว็บไซต์ออนไลน์ แล้วน ามา 

รวบรวมและคัดแยกข้อมูลเฉพาะส่วนเนื้อหาของจดหมายในโปรแกรม Microsoft Word และแปลงไฟล์
เป็น Plain Text File  

2. น าจดหมายที่แปลงไฟล์เป็น Plain Text File มาวิเคราะห์ชนิดของค าศัพท์ในโปรแกรม TagAnt 
3. สร้างรายการค าศัพท์ที่พบความถี่สูงสุด 50 ค าแรกของจดหมายธุรกิจแต่ละประเภทซึ่งเป็นค าศัพท์ที่

จ าแนกอยู่ในประเภทของค าปรากฏร่วม โดยใช้ฟังก์ชั่น Word List ในโปรแกรม AntConc 
4. จ าแนกและวิเคราะห์ข้อมูลเฉพาะค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์  (Lexical collocations) และค าปรากฏร่วม

เชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) ที่พบร่วมกับค าศัพท์ 50 อันดับแรกของจดหมายธุรกิจ 
แต่ละประเภทในโปรแกรม AntConc  

5. น าข้อมูลค าศัพท์ที่พบความถี่สูงสุด 50 ค าแรกของจดหมายธุรกิจแต่ละประเภทและค าปรากฏร่วมมา
รวบรวมและจัดเรียงข้อมูลตามประเภทของค าปรากฏร่วมในโปรแกรม Microsoft Excel  

การวิเคราะห์ข้อมูล 
          ผู้วิจัยท าการวิเคราะห์ข้อมูลของจดหมายธุรกิจแต่ละประเภท โดยคัดค าศัพท์ที่พบสูงสุด 50 ค าแรก       
ที่จ าแนกอยู่ในประเภทของค าปรากฏร่วม วิเคราะห์ความถี่ของค าที่ปรากฏร่วมกันและคิดเป็นร้อยละ 
          ข้อจ ากัดของงานวิจัยนี้ ได้แก่ การนับความถี่ของค าปรากฏร่วมตั้งแต่ 3 ค าขึ้นไปที่พบในจดหมายธุรกิจ  
แต่ละประเภท เพ่ือก าหนดความถี่ของค าศัพท์อย่างชัดเจนและเหมาะสมตลอดจนไม่รวมจ านวนค าที่เป็นค านาม
เฉพาะ (Proper Noun) คือ ชื่อของคนและสถานที่ เพ่ือหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดความสับสนในการวิเคราะห์เนื้อหา 

 
ผลการวิจัย 
          จากการศึกษาประเภทของค าปรากฏร่วมและการศึกษาค าปรากฏร่วมที่พบความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจ 
6 ประเภท ซึ่งประกอบด้วย จดหมายสอบถาม (Inquiry letter) จดหมายตอบการสอบถาม (Reply inquiry 
letter) จดหมายสั่งซื้อ (Order letter) จดหมายตอบรับการสั่งซื้อ (Reply order letter) จดหมายร้องเรียน 
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(Complaint letter) และจดหมายตอบการร้องเรียน (Reply complaint letter) จ านวน 300 ฉบับ จาก 118
เว็บไซต์ออนไลน์ และพบความถี่ของ “ค าเนื้อหา” และ “ค าไวยากรณ์” ที่ปรากฏในรายการค าศัพท์จากคลังข้อมูล
จดหมายธุรกิจ ตามตารางท่ี 1 
 
ตารางที่ 1 ข้อมูลสถิติในคลังข้อมูลจดหมายธุรกิจ  
 

ค่าสถิติ จ านวน (ค า) ร้อยละ 
จ านวนค าทั้งหมด (Word token) 38,929 100 
จ านวนค าศัพท์ทั้งหมดที่พบในคลังข้อมูล (Word type) 4,083 10.48 
จ านวนค าเนื้อหา (Content words) 26,221 67.36 
จ านวนค าไวยากรณ์ (Function words) 12,708 32.64 

 
          จากตารางที่ 1 ผลการศึกษาพบว่า จากคลังข้อมูลจดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภท พบค าเนื้อหา (Content 
words) ร้อยละ 67.36 ซ่ึงมากกว่าจ านวนค าไวยากรณ์ (Function words) ร้อยละ 32.64   

 
ตารางที่ 2 จ าแนกประเภทของค าปรากฏร่วมในจดหมายธุรกิจ 
 

ประเภท รูปแบบ จ านวนค า (ร้อยละ) 

ค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ 
(Lexical collocations) 

Adjective + Noun 110 (2.69) 
Verb + Noun 95 (2.32) 
Noun + Noun 192 (4.70) 
Verb + Adverb   71 (1.73) 

Adverb + Adjective 41 (1.00) 
Noun + Verb 45 (1.10) 

ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ 
(Grammatical collocations) 

Noun + Preposition 603 (14.76) 
Verb + Preposition 415 (10.16) 

Adjective + Preposition 145 (3.55) 
รวม 1,717 
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จากตารางที่ 2 สามารถสรุปผลได้ตามนี้ 
1. จากจดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภท รวม 300 ฉบับ พบค าปรากฏร่วม รวมทั้งสิ้น 1,717 ค า (นับค าซ้ า) 
2. พบค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ (Lexical collocations) ประเภท Noun + Noun มากที่สุด ล าดับถัดไปที่

พบรองลงมาคือ ประเภท Adjective + Noun และที่พบน้อยที่สุดคือ Adverb + Adjective  
3. พบค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) ประเภท Noun + Preposition มาก

ที่สุด รองลงมาคือ ประเภท Verb + Preposition และพบน้อยที่สุ ดคือ ประเภท Adjective + 
Preposition  

ตารางที่ 3 ค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์และค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ในจดหมายธุรกิจ 

 

ประเภท 
รูปแบบ 

ค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ 
(ร้อยละ) 

ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ 
(ร้อยละ) 

จดหมายสอบถาม  59 (3.43) 214 (12.46) 
จดหมายตอบการสอบถาม  90 (5.24) 183 (10.65) 
จดหมายสั่งซื้อ  88 (5.12) 191 (11.12) 
จดหมายตอบรับการสั่งซื้อ  151 (8.79) 203 (11.82) 
จดหมายร้องเรียน  71 (4.13) 190 (11.06) 
จดหมายตอบการร้องเรียน  95 (5.53) 182 (10.59) 

รวม 554 1,163 

 จากตารางที่ 3 พบค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ (Lexical collocations) พบจ านวนค ารวมน้อยกว่าค า
ปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) ในคลังข้อมูลของจดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภทข้างต้น ซึ่ง
แสดงให้เห็นว่า ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) มีบทบาทส าคัญต่อการเขียนจดหมาย
ธุรกิจ ตัวอย่างค าปรากฏร่วม 5 อันดับแรกที่มีความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจในแต่ละประเภท แสดงให้เห็นใน
ตารางที่ 4 
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ตารางที่ 4 ค าปรากฏร่วม 5 อันดับแรกที่มีความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภท 

 
ล าดับ ประเภทจดหมาย ค าศัพท ์(Vocabulary) จ านวนค า  

1 จดหมายสอบถาม 

like to 35  
interested in 17 
looking forward  12 
inquire about 11 
able to, details of 9 

2 จดหมายตอบการสอบถาม 

like to 17 
happy to 14 
pleased to 13 
look forward 11 
price list, letter of 10 

3 จดหมายสั่งซื้อ 

order for 23 
place an order 16 
like to 14 
order of 11 
following items, pleased to 9 

4 จดหมายตอบรับการสั่งซื้อ 

receipt of 11 
order of 10 
working days, order number, date of, order for 8 
order details, date of delivery, like to, customer 
support 

7 

purchase order form, delivery address, item 
dispatched, working on, customer support on, 
queries about 

6 

5 จดหมายร้องเรียน 

writing to 11 
look forward, quality of, have to, hearing from,  
look forward to 

9 
 

like to 8 
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ล าดับ ประเภทจดหมาย ค าศัพท ์(Vocabulary) จ านวนค า  
serial number, placed an order, looking forward,  
looking forward to, copies of, letter to 

6 

as soon as possible, supposed to, look into, copy 
of,  
amount of, number of 

5 

6 จดหมายตอบการร้องเรียน  

apologize for 17 
like to 14 
sorry for, next purchase, very sorry 8 
inconvenience caused, due to, behalf of 7 
sorry to, discount on 6 

 จากตารางที่ 4 ผลการศึกษาค าปรากฏร่วม 5 อันดับแรกที่มีความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภท 
พบค าว่า “like to” ซึ่งเป็นค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Preposition และปรากฏอยู่ในเนื้อหาของจดหมาย
ธุรกิจทั้ง 6 ประเภท ซึ่งค าว่า “like to” จะตามด้วย Infinitive (Verb ช่องที่ 1) ในการเขียนประโยค 
ตัวอย่างประโยค 

- I would like to inquire about the sales discount offering of your company. (Inquiry letter) 
- We would like to thank you for the prompt delivery of our goods. (Order letter) 
- I would like to continue to do business with your company. (Complaint letter) 

  นอกจากนี้ผู้วิจัยพบการใช้ค าว่า “looking forward” หรือ “look forward” มีความหมายว่า ตั้งตารอ 
หรือ รอคอย ซึ่งเป็นค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Adverb ที่พบจ านวนมากทั้ง 2 ค า ในจดหมายร้องเรียน 
(Complaint letter) ส่วนค าว่า “looking forward” พบในจดหมายสอบถาม ( Inquiry letter) และค าว่า    
“look forward” พบในจดหมายตอบการสอบถาม (Reply inquiry letter) ซึ่งจดหมายบางประเภทในตารางที่ 4 
ไม่ปรากฏค าดังกล่าวเนื่องจากพบจ านวนน้อย 
ตัวอย่างประโยค 

- We are looking forward to hearing from you soon. (Inquiry letter) 
- We look forward to welcoming you as our customer. (Reply inquiry letter) 
- I look forward to hearing from you by return. (Complaint letter) 

  จากการศึกษาแสดงให้เห็นว่ากลุ่มค าปรากฏร่วมที่พบความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภทถูก
น ามาใช้ซ้ าในการเขียนจดหมายธุรกิจจ านวนมากและมักเป็นค าที่ปรากฏร่วมกันในจดหมายธุรกิจ นอกจากนี้ผู้วิจัย
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พบว่ามีการใช้ค าศัพท์ที่จัดอยู่ในประเภทของค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) มากท่ีสุด
คือ ค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Preposition และ Noun + Preposition 
 
อภิปรายผล 

งานวิจัยชิ้นนี้ใช้แนวคิดการแบ่งประเภทของค าปรากฏร่วมของ Lewis (2000) เพ่ือหาประเภทของค า
ปรากฏร่วมที่มีความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจทั้ง 6 ประเภท ในการศึกษาครั้งนี้พบว่า ค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ 
(Grammatical collocations) จ านวน 1,163 ค า คิดเป็นร้อยละ 67.73 ถูกน ามาใช้เขียนประโยคในจดหมาย
ธุรกิจมากกว่าค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ (Lexical collocations) จ านวน 554 ค า คิดเป็นร้อยละ 32.26 เนื่องจาก
เกิดการเชื่อมค าด้วยไวยากรณ์ในประโยคจ านวนมากเพ่ือแสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ ซึ่งจะไม่มีค าที่เกิดขึ้น
ใหม่ (พจนีย์ วรพิพัฒน์, 2561) ซึ่งให้ผลสอดคล้องกับงานวิจัยของ Mohamad et al. (2020) ศึกษาความถี่ของ
กลุ่มค าศัพท์ที่พบในจดหมายธุรกิจออนไลน์ จาก 10 เว็บไซต์ยอดนิยมเกี่ยวข้องกับการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ   
พบจ านวนค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations) มากกว่าค าปรากฏร่วมเชิงค าศัพท์ 
(Lexical collocations) ในคลังข้อมูลภาษา คิดเป็นร้อยละมากถึง 75.00 ซึ่งแสดงผลว่าค าปรากฏร่วมเชิง
ไวยากรณ์ (Grammatical collocations) มีแนวโน้มพบความถี่สูงสุดในจดหมายธุรกิจจากเว็บไซต์ออนไลน์ 

จากผลดังกล่าวพบค าปรากฏร่วมประเภท Noun + Preposition ของค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ 
(Grammatical collocations) ที่มีความถี่สูงสุดและนิยมใช้มากที่สุด จ านวน 603 ค า คิดเป็นร้อยละ 14.76 เมื่อ
เทียบกับค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Preposition จ านวน 415 ค า คิดเป็นร้อยละ 10.16 และค าปรากฏร่วม
ประเภท Adjective + Preposition จ านวน 145 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.55 ตามล าดับ ซึ่งมีค าที่มีความถี่ในการใช้
มากที่สุดในจดหมายแต่ละประเภท ได้แก่ order for (23 ครั้ง) receipt of (11 ครั้ง) letter of (10 ครั้ง)    details 
of (9 ครั้ ง ) quality of (9 ครั้ ง ) และ behalf of (7 ครั้ ง ) จากตัวอย่ างค าปรากฏร่วมประเภท Noun + 
Preposition พบค านาม ได้แก่ order, receipt, letter, details, quality และ behalf เป็นค านามทั่วไปที่ตาม
ด้วยค าบุพบท 

งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาค าปรากฏร่วมที่มีความถี่สูงสุด จากตารางที่ 4 จัดอันดับความถี่ของ
ค าปรากฏร่วม 5 อันดับแรกในจดหมายธุรกิจแต่ละประเภทซึ่งผลการวิจัยพบว่า ค าปรากฏร่วมที่ถูกใช้ในการเขียน
จดหมายธุรกิจทุกประเภทคือ ค าว่า “like to” จัดอยู่ในค าปรากฏร่วมประเภท Verb + Preposition คือ ค ากริยา
ที่ตามด้วยค าบุพบท ตัวอย่างประโยค เช่น “I would like to inquire about the sales discount offering of 
your company.” แสดงให้เห็นว่า “like to” เป็นค าปรากฏร่วมที่สามารถใช้ร่วมกับ “would” จึงเป็น “would 
like to” ใช้ในประโยคเพ่ือบ่งบอกความต้องการอย่างสุภาพในจดหมายธุรกิจ และถูกใช้เขียนประโยคในจดหมาย
สอบถาม (Inquiry letter) มากที่สุด (35 ครั้ง) เมื่อเทียบกับจดหมายประเภทอ่ืน ๆ ที่มีความถี่น้อยกว่า ผลของ
งานวิจัยชิ้นนี้ปรากฏค าว่า “would like to” แตกต่างจากงานวิจัยของ Mohamad et al. (2020) โดยพบใน
จดหมายขอโทษ (Apology letter) มากที่สุด (16 ครั้ง)  
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ค าปรากฏร่วมที่ถูกใช้เขียนจดหมายธุรกิจรองลงมาคือ ค าว่า “looking forward” หรือ “look forward” 
พบในจดหมาย 4 ประเภทคือ ค าว่า “looking forward” หรือ “look forward” พบในจดหมายสอบถาม 
(Inquiry letter) จดหมายร้องเรียน (Complaint letter) และจดหมายตอบการสอบถาม (Reply Inquiry letter) 
ตามล าดับ ส่วนค าว่า “look forward” พบในจดหมายตอบการร้องเรียน (Reply complaint letter) ซึ่งไม่
ปรากฏในตารางที่ 4 และบางค าพบในจดหมายธุรกิจบางประเภทเช่นเดียวกันแต่ไม่ปรากฏในตารางที่ 4 เนื่องจาก
พบจ านวนความถี่น้อยกว่าค าปรากฏร่วม 5 อันดับแรกในตาราง ค าปรากฏร่วมทั้ง 2 ค านี้ถูกน ามาใช้เขียนลงท้าย
จดหมายเพ่ือบ่งบอกถึงการตั้งตารอคอยการติดต่อกลับมาของผู้ส่งและผู้รับจดหมาย ซึ่งเป็นค าปรากฏร่วมประเภท 
Verb + Adverb เป็นค ากริยาตามด้วยค ากริยาวิเศษณ์ และพบว่าถูกใช้ในรูปของ “look forward to” หรือ 
“looking forward to” ในประโยค ซึ่งค าว่า “look forward to” ปรากฏในผลงานวิจัยของ Mohamad et al. 
(2020) เช่นเดียวกัน โดยจัดกลุ่มค านี้เป็นค าปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ (Grammatical collocations)  

ดังนั้น ผลการวิจัยความถี่ของค าปรากฏร่วมที่พบสูงสุดในจดหมายธุรกิจจากเว็บไซต์ออนไลน์สามารถเป็น
ประโยชน์ให้กับการเขียนจดหมายธุรกิจในปัจจุบันและตระหนักถึงการน ากลุ่มค าปรากฏร่วมมาเขียนจดหมายธุรกิจ
ได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม 
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